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ДЖУЗЕППЕ  ВЕРДИ

БИТВА  ПРИ  ЛЕНЬЯНО

 

Опера в двух действиях

Либретто Сальваторе Каммарано

Действующие лица

 

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

ОН ЖИВ

КАРТИНА ПЕРВАЯ

(Площадь в Милане. Улицы и балконы заполнены народом. Проходят воины, среди них Арриго. Народ осыпает их дождём цветов.)

ХОР

Да здравствует Италия!

В священном союзе

соединились все её сыны.

Они собрались здесь наконец,

чтобы составить один народ – народ героев.

Разверни свои знамёна на поле боя,

о непобедимая ломбардская лига,

и пусть холодным ужасом

будет объят свирепый Барбаросса.

Да здравствует Италия – свободная и единая!

Пусть эта земля, наша колыбель,

станет могилой врага.

АРРИГО

Великодушный и первый среди ломбардских

городов, доблестный Милан.

Я приветствую тебя,

я, который подобно тебе,

восстал из могилы.

Под сенью твоих священных

возрождённых стен играет пламя,

которое разожгло во мне вечный огонь.

Я пью воздух, который вдыхаешь ты,

о божественный предмет моих грёз.

Нежные руки моей матери

залечили мою рану.

Но вдали от тебя

я не ощущаю в себе жизни:

кажется, моё сердце потонуло в море слёз.

Только возле тебя я чувствую, что ещё жив.

ХОР

Да здравствует Италия,

сильная и единая мечом и мыслью!

АРРИГО

Что? Роландо!

(Входят Роландо и миланцы.)

ХОР

Да здравствует Италия!

АРРИГО

Друг!

РОЛАНДО

Небо… я брежу… это не бред? Ты жив?

Это действительно ты?

АРРИГО

Да, это я. Был ранен, но не смертельно,

долго был в плену, но всё же вернулся

в мою родную Верону.

Заботы матери вернули мне здоровье.

РОЛАНДО

Прошёл слух, что ты погиб

во время пожара в Сурах.

Я оплакивал тебя,

и ни нежные заботы супружества,

ни поцелуи сына не могли утешить меня.

Обними меня,

счастье переполняет мою душу.

Часть меня самого живёт в тебе,

и эта часть возвращена мне.

Господи, я благословляю твоё

могущество в молитве.

Ты возвращаешь мне друга

и защитника Италии!

ХОР

Трубы празднества!

РОЛАНДО

Консулы!

ПЕРВЫЙ КОНСУЛ

Привет вам, воины!

ВТОРОЙ КОНСУЛ

Милан готовит вам торжественную встречу.

Вам, которые подобно его сыновьям,

возродили его из пепла.

АРРИГО

И теперь все клянёмся его защищать

до последней капли крови.

ВСЕ

И теперь все клянёмся его защищать

до последней капли крови.

РОЛАНДО

Близится день гибели австрийцев, которые

должны заплатить нам за свои преступления.

Клянёмся!

Мы все клянёмся защитить Милан!

КОНСУЛЫ

Мы все клянёмся защитить Милан!

ВСЕ

Клянёмся!

Разграбленные алтари взывают к мщению, 

также женщины и дети, зарезанные

нечестивцами. Выгоним дикарей, вернём

наши города и нашу свободу. Клянёмся!

(Народ удаляется вслед за консулами. Арриго уходит вместе с Роландо.)

 

КАРТИНА ВТОРАЯ

(Тенистая роща вблизи городского рва.)

СЛУЖАНКИ

Милан приветствует храбрецов,

которым вручена наша судьба.

Женщины спешат осыпать доблестных

дождём роз.

Только ты одна избегаешь этого

радостного зрелища,

как будто оно страшно и печально.

Однако ты любишь своё отечество,

и у тебя сердце итальянки.

 

ЛИДА

Вы говорите правду, друзья,

я люблю моё отечество,

и я люблю его страстно.

Но всеобщая радость не вызывает

у меня даже улыбки.

Мои братья лежат в земле,

также и мои родители.

И моя ужасная судьба

открыла в душе моей раны,

которые нельзя залечить.

Моё единственное наследство – скорбь,

моё единственное утешение – слёзы.

Сколько раз я просила

смерти у Бога, как подарка.

Жизнь для меня печальна,

и мои мечты – это моя могила.

Но я – мать, я мать. Господь дал мне сына,

и моё желанье умереть – греховно.

(Появляется Марковальдо.)

Что такое? Господи! Ты здесь? Ты ли это?

МАРКОВАЛЬДО

Твой супруг столь великодушно назначил

моим пределом, ты это хорошо знаешь,

двери башни.

ЛИДА

И ты осмелился, неблагодарный, поднять свой

дерзкий взор на его супругу?

МАРКОВАЛЬДО

Я питаю к тебе слепую любовь.

ЛИДА

Перестань, замолчи!

ИМЕЛЬДА

(Вбегает.)

Госпожа!

ЛИДА

Что случилось, Имельда?

ИМЕЛЬДА

Ты не поверишь… твой супруг…

ЛИДА

Говори.

ИМЕЛЬДА

Он идёт… вместе с…

ЛИДА

Небо! С кем? С кем? Отвечай!

ИМЕЛЬДА

С Арриго!

ЛИДА

Арриго жив?!

МАРКОВАЛЬДО

(про себя)

Это имя её волнует!

ЛИДА

Он жив! О счастье! Здесь, сейчас…

МАРКОВАЛЬДО

Её лицо сильно покраснело!

ЛИДА

Здесь, это правда? Я увижу его?

Я не в силах сдержать своих чувств!

О, дрожь, охватившая меня,

это, конечно, дрожь любви.

Если любовь,

которую я испытываю

в это мгновение, грех,

пусть я буду наказана

несчастной жизнью!

ИМЕЛЬДА И ХОР

Кажется, горе даёт ей

маленькую передышку.

МАРКОВАЛЬДО

Я читаю по твоему лицу

тайну твоего сердца.

РОЛАНДО

(входя с Арриго)

Жена!

ЛИДА

Какое испытание!

АРРИГО

Лида?

РОЛАНДО

Пусть сердце твоё разделит радость моего

сердца. Друг, оплаканный неутешно, жив!

Вот он!

(к Арриго)

Небо! Ты дрожишь? Ты побледнел?

ЛИДА

Небо!

МАРКОВАЛЬДО

Нет, я не ошибаюсь.

АРРИГО

Успокойся… иногда дрожь,

это последствия той раны,

охватывает меня, но это проходит… ты

Видишь, всё прошло!

МАРКОВАЛЬДО

Ты лжёшь!

ЛИДА

Как страшно!

РОЛАНДО

Некогда ты приютил в гостеприимном

доме твоего отца посланца из Вероны.

Теперь пусть дом друга будет твоим

прибежищем.

Кто там пришёл?

(Женщины и Марковальдо выходят. Появляется Герольд.)

Ну что?

ГЕРОЛЬД

Наши разведчики вернулись от Альп.

огромные армии императора в пути.

Консулы повелевают собраться

полководцам и сенаторам.

РОЛАНДО

Я покидаю тебя, Арриго. Мой долг мне велит.

(Роландо и Герольд уходят.)

АРРИГО

Это правда? Ты принадлежишь другому,

а ты клялась быть моей навсегда?

Бог свидетель! И ты осмелилась

нарушить клятву?

Ты принадлежишь другому!

Чтобы поверить такой ужасной правде,

необходимо, чтобы я услышал, как твои уста

это повторят. Скажи это, скажи.

Ах, чего ты ждёшь?

Убей меня.

Убить меня значит пожалеть меня.

ЛИДА

Лживая молва дошла до меня,

что ты убит на этой жестокой войне.

Мой отец умирал, и я

должна была остаться сиротой.

Умирая, он заключил этот союз.

Жизнь была мне в тягость,

а брачная постель – 

смертным ложем.

Никогда человеческая душа

не страдала сильнее.

АРРИГО

Печальная новость

о моей смерти вызвала

столько страданий и слёз твоей

чувствительной души. Твой скоропалительный

брак тому доказательство!

ЛИДА

Арриго!

АРРИГО

И ты мне клялась, припомни,

что будешь ждать встречи на небесах с

защитником Италии, если ему

суждено умереть за неё!

ЛИДА

О, я несчастная!

АРРИГО

Говори же, отвечай… сейчас же.

Ты хочешь оправдаться? Отвечай мне.

ЛИДА

Отец мой…

АРРИГО

Вот обычная уловка виновных. Обвинять 

других в своих грехах!

ЛИДА

Ты ещё более жесток, более непримирим,

чем моя судьба!

АРРИГО

Клятвопреступница!

ЛИДА

Послушай…

АРРИГО

Уйди, ты приводишь меня в ужас. Я любил

тебя, как ангела. Отныне ты для меня демон.

Я тебя ненавижу!

ЛИДА

Может ли сердце так долго

выдерживать агонию?

АРРИГО

Для меня жизнь ужасна!

ЛИДА

Нет, это неправда,

что муки горя убивают.

 

АРРИГО

Я вернусь на поле боя искать смерти, 

я паду с пронзённым сердцем,

защищая тебя, отчизна!

Пусть будет кровь

пролита за тебя!

ЛИДА

Я виновата, накажи меня…

Пусть этот меч пронзит мою грудь.

АРРИГО

Клятвопреступница!

    ЛИДА
Чем жить в мучениях,

лучше умереть у твоих ног!

АРРИГО

Уйди, ты наводишь на меня ужас!

ЛИДА

Я виновата, накажи меня!

 

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

БАРБАРОССА

(Зал городского Совета в городе Комо.)

СЕНАТОРЫ

Вы слышали? Город Милан, большой и

могучий, желает соглашения. Но слишком

поздно, да, поздно и тщетно. Этот надменный

город забыл, какое смертельное оскорбление

он нанёс Комо. Здесь каждый человек хранит

его в памяти. Ненависть здесь ещё живёт в

обиженных сердцах. Эта ненависть

в крови, течение времени не смогло стереть её.

Она передаётся от дедов и отцов нашим

детям и внукам.

ПОДЕСТА

Ломбардская лига посылает послов в Комо.

Окажем им честь, выслушаем их.

(Входят Роландо и Арриго.)

РОЛАНДО

Новая орда варваров угрожает

священной земле Италии.

У этих сил сражающие веронцы

оспаривают проход Адидже.

Орда пересекает сейчас землю Гризон,

и Фридрих, который находится в Павии,

не может соединиться с нею.

Это будет очень легко, изгнать

германцев, поставив заслон из армий

на берегах вашего озера.

Пусть старая вражда Милана и Комо

молчит. У нас общий враг,

общее отечество, в его защиту

поднимем наши мечи!

ПОДЕСТА И СЕНАТОРЫ

Ты забыл пакт, заключённый

нами с Фридрихом?

АРРИГО

Постыдный пакт, который разорвёт святая

рука. Можете ли вы, люди Комо, вспомнить о

нём, не краснея? И вы называете себя

итальянцами?

РОЛАНДО

Ах, я различаю на ваших лицах

ваше благородное высокое родство,

я слышу певучий акцент итальянской речи,

но в ваших действиях,

в ваших мыслях вы – 

варвары, чужеродцы!

АРРИГО

Счастливое время наступает

для Италии, и ваши доблестные

внуки будут краснеть за вас!

АРРИГО И РОЛАНДО

Пусть история не призовёт

вас убивать ваших братьев.

Пусть не назовёт она вас

изменниками и отцеубийцами.

Вы были бы обесчещены

и прокляты навсегда.

ПОДЕСТА

Ваши слова грубы!

РОЛАНДО

Но действительность ещё грубее.

АРРИГО

Какой ответ вы дадите тем, 

кто нас послал?

ФРИДРИХ

Это я его дам!

ВСЕ

Фридрих!

АРРИГО И РОЛАНДО

Из дьявольской обители он явился!

ФРИДРИХ

Я вижу, вы растеряны

и бледны в моём присутствии.

Слова не вымолвят ваши губы?

АРРИГО И РОЛАНДО

Нетрудно ответить

в надменной манере,

состязание бесполезной ругани – 

не состязание храбрых!

ФРИДРИХ

Как вы растеряны и бледны.

О, ломбардцы, ваша судьба

уже решена сердцем, 

которое не прощает,

сердцем короля.

АРРИГО И РОЛАНДО

Мы встретимся с оружием

на поле боя.

Только мечом угнетённый

убедит угнетателя!

ФРИДРИХ

Ваша судьба уже решена…

ПОДЕСТА И ХОР

Гром мщения гремит над Миланом.

ФРИДРИХ

Моя могучая армия уже подходит, 

смотрите!

ХОР

Какое большое войско!

ФРИДРИХ

Вот страшный ответ. Пусть слушает Милан

начало своего заката.

РОЛАНДО

Наёмные мечи твоей

бандитской орды не смогут

победить народ,

который сражается за свободу!

АРРИГО

Они не изменят великую

судьбу Италии!

ФРИДРИХ

Судьба Италии принадлежит мне.

Скоро она будет под моей властью.

И Милан, дважды разрушенный, будет

внушать страх мятежникам.

АРРИГО И РОЛАНДО

Могучее божье благословение

обещает нам победу, ты падёшь,

и войска твои будут разбиты.

Италия будет великой и свободной!

ФРИДРИХ

Скоро она будет под моей властью!

ПОДЕСТА И ХОР

Теперь идёмте, самым сильным доводом

будет победа на поле боя.

ВСЕ

Итак, самая жестокая война. Смерть!

Война! Смерть!

 

ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ
БЕСЧЕСТЬЕ
КАРТИНА ПЕРВАЯ

(Подземный склеп в миланском храме Сант Амброджио. Идёт обряд посвящения в рыцари смерти.)

РЫЦАРИ

В этой кромешной тьме,

в гробовом молчании этих могил,

над прахом наших отцов и братьев

повторим слова нашей священной

нерушимой клятвы.

АРРИГО

Воины смерти,

ещё один голос готов произнести

вашу великодушную клятву,

ещё одно сердце готово её сдержать,

сражаясь завтра против

ужасного хищного рыжего синьора,

который двигается по земле Леньяно.

РЫЦАРИ

Арриго! Ты хочешь?

АРРИГО

Умереть с вами или победить!

РЫЦАРИ

Вот истинный ломбардский герой!

АРРИГО

Моя храбрость

может быть невелика,

но по святой любви к родине

я считаю себя одним из первых.

РЫЦАРИ

Пусть он будет, как он просит, одним из нас!

(Скрещивают мечи над Арриго.)

АРРИГО И РЫЦАРИ

Мы клянёмся положить конец

несчастьям Италии, преследуя её тиранов

по ту сторону Альп.

Прежде, чем отступить или оказаться

побеждёнными, мы клянёмся принять смерть

на поле боя. Если кто-либо из нас струсит

в бою, изменит клятве, пусть земля не даст ему

прибежища при жизни и могилы после

смерти, пусть бог и люди покинут его, когда

настанет его последний час, пусть его

гнусное имя звучит как бесчестье для всех

людей во все времена!

 

КАРТИНА ВТОРАЯ

(Комната Лиды в замке Роландо.)

ИМЕЛЬДА

Лида, Лида, куда ты торопишься?

ЛИДА

Куда? Что я могу тебе ответить?

Я не знаю сама!

ИМЕЛЬДА

Ты так взволнована. Целый час, рыдая, ты

писала письмо!

ЛИДА

Письмо? Это неправда. Как ты смеешь?

Какое письмо? Ты лжёшь, я не виновна!

ИМЕЛЬДА

Я видела, как ты спрятала письмо на груди.

ЛИДА

И, как гадюка, оно жалит мою грудь,

и яд проникает в тайники моего сердца.

Теперь пускай, пускай 

откроется моя вина.

Осуди меня. Но перед кем ты можешь

меня осудить? Перед богом?

Но по божьей воле я виновата.

Перед людьми? Но какое искупление

они могут назначить, жестокие?

Смерть? И я жажду смерти…

Я прошу смерти, я взываю к смерти.

ИМЕЛЬДА

Ты бредишь…

ЛИДА

Помоги мне, безумец спешит к своей могиле

и увлекает за собой свою мать, которая

проклянёт Лиду в своих предсмертных

рыданиях!

ИМЕЛЬДА

Какое подозрение! Назови мне его имя!

Это, без сомнения, Арриго?

ЛИДА

Ты назвала его? Это письмо могло бы

остановить его, предотвратить безумный шаг.

ИМЕЛЬДА

Дай его мне!

 

ЛИДА

Имей в виду, что никто не должен видеть,

как ты проникаешь к Арриго.

ИМЕЛЬДА

Не бойся, один из его людей

передаст письмо.

(Собирается уходить. Входит Роландо.)

РОЛАНДО

Постой!

ЛИДА

Небо!

РОЛАНДО

Прежде чем уехать, я не мог не

поспешить повидаться с тобой,

жена, и с плодом нашей любви.

(к Имельде)

Принеси сына, дай обнять его. 

(Имельда выходит.)

Глаза мои наполняются слезами.

ЛИДА

Кто даст мне силы?

(Имельда возвращается с их сыном.)

РОЛАНДО

(Берёт сына.)

Мой сын… небо предвещает

победу нашему оружию, но победа

требует крови, и если мне суждено

всё потерять…

ЛИДА

Постой…

РОЛАНДО

Останешься ты, ты останешься образцом

добродетели для сына.

ЛИДА

И я должна жить, и выносить такие мучения.

РОЛАНДО

Скажи ему, что в его жилах течёт

итальянская кровь, что его кровь – 

это моя кровь, что миром правят

не люди, а Бог!

И ты научишь его уважать

Бога и отечество.

ЛИДА

Пусть рука, управляющая судьбой,

отведёт это мрачное предсказание,

ты знаешь, что раненое сердце

не вынесет твоих страданий.

РОЛАНДО

После Бога научи его почитать отечество.

ЛИДА

Завтра он может стать сиротой.

РОЛАНДО

Господи, благослови моего сына!

ЛИДА

Спаси отца от ярости врагов!

РОЛАНДО

И после бога…

ЛИДА И РОЛАНДО

…отечество!

(Лида уносит ребёнка. Входит Арриго.)

АРРИГО

Ты звал меня?

РОЛАНДО

На полях сражений Ломбардии мы бились

вместе много раз…

АРРИГО

И в одном из этих боёв

меня спасла твоя храбрость.

РОЛАНДО

Ты хорошо знаешь,

какой слепой жаждой войны

я загораюсь, когда труба

зовёт нас к оружию.

Но теперь! Только тебе я могу поверить

тайну, глубоко спрятанную в моей душе.

Мистический ужас охватывает меня.

Теперь я муж и отец…

АРРИГО

Роландо…

РОЛАНДО

Я должен перед рассветом,

как капитан отряда всадников,

вести в бой свой отряд,

ты же останешься с веронцами,

потому что Ассамблея

избрала вас стражами Милана…

АРРИГО

Не знаю, немного раньше я…

РОЛАНДО

Арриго, Арриго, послушай меня!

Если завтра я погибну в сражении,

я доверяю тебе и поручаю

тебе жену и сына.

Это священный последний залог,

который я вымаливаю

у твоей дружбы.

Ты должен стать для меня

ангелом-хранителем.

АРРИГО

Глаза мои полны слёз.

Нет, я не должен плакать.

РОЛАНДО

Поклянись мне… теперь обнимемся. Как?

Ты избегаешь объятий друга? Прощай!

(Арриго уходит. Появляется Марковальдо.)

МАРКОВАЛЬДО

Роландо, послушай меня,

ты обманут и предан.

РОЛАНДО

Я?

МАРКОВАЛЬДО

Твоя честь поругана.

РОЛАНДО

Боже великий, моя честь!

МАРКОВАЛЬДО

Нечестивицей…

РОЛАНДО

Как?

МАРКОВАЛЬДО

Соблазнителем.

РОЛАНДО

Назови их!

МАРКОВАЛЬДО

Арриго и Лида.

РОЛАНДО

Счастье твоё, что ты безоружен!

МАРКОВАЛЬДО

Здесь доказательство их преступления.

(Подаёт письмо.)

РОЛАНДО

Почерк Лиды!

МАРКОВАЛЬДО

Подозревая истину, я наблюдал за неверной

женщиной. Я подкупил того, кто должен был

передать это письмо.

РОЛАНДО

(Читает.)

«Я всё поняла. У святых рыцарей ты ищешь

смерти… мой муж поведёт первых, кто

встретит Фридриха… мне нужно тебя увидеть,

Арриго, перед битвой. Приди, умоляю, ради

нашей…

МАРКОВАЛЬДО

Продолжай!

РОЛАНДО

…прежней любви».

МАРКОВАЛЬДО

(Наконец наступил момент столь

вожделенного отмщения!)

РОЛАНДО

Моё сердце разорвётся,

о безнравственные злодеи!

Моя супруга и мой друг – так предать меня.

И твой гром, господь всемогущий, не поразил

эти коварные создания, трепещите,

трепещите! Омерзительная пара. Если небо

тебя прощает, я наказываю тебя. Страшный

гнев охватывает меня, я погашу его

вашей кровью!

 

КАРТИНА ТРЕТЬЯ

(Комната на вершине башни в замке Роландо.)

АРРИГО

Ещё царствует ночь, и ничего не слышно,

кроме журчания воды, текущей вокруг этих 

стен. Напишу письмо моей несчастной

матери.

(Садится за стол и пишет. Тихо входит Лида.)

ЛИДА

Ты хочешь смерти?

АРРИГО

Что?

ЛИДА

Ты хочешь умереть и можешь написать эти

жестокие слова своей матери?

Бессердечный, ты не знаешь, что такое

материнская любовь!

АРРИГО

Лида!

 

ЛИДА

В превратностях военной судьбы

мужественный рискует жизнью за отечество,

и если он падёт, со слезами скорби его семья

смешает слёзы гордости.

Но так не будет с тобой, который решил

умереть любой ценой…

АРРИГО

Ты не любишь меня, я не хочу больше жить.

ЛИДА

Арриго, я люблю тебя.

АРРИГО

Небо!

ЛИДА

Да, я люблю тебя.

АРРИГО

Лида!

ЛИДА

Но мы должны избегать друг друга и жить, 

как повелел Господь. Ты – для своей матери, 

я – для своего сына. Ты не ответил на моё

письмо, и меня сюда привело желание

изменить твои намерения.

АРРИГО

Я не получал…

РОЛАНДО

(издали)

Арриго, Арриго!

АРРИГО

На балкон.

(Лида прячется на балконе.)

РОЛАНДО

(Входит.)

Я узнал, что ты принял присягу рыцарей

смерти, и без сомнения заслуживает

уважения, что ты не сказал об этом другу.

АРРИГО

Это так…

РОЛАНДО

Но время не терпит, и я пришёл

поторопить тебя.

АРРИГО

Да… но ночная мгла ещё темна… иди

вперёд…

РОЛАНДО

Ты ошибаешься… рассвет уже наступил.

Посмотри!

(Открывает окно и видит Лиду.)

ЛИДА

Я пришла сюда, я хотела увидеть…

АРРИГО

Да, армию, которая скоро…

РОЛАНДО

Я не спрашиваю вас, почему вы

оправдываетесь…

Коварные, вы нанесли

смертельный удар супругу.

Но это звание священно

и вместе с тем страшно для вас, и потому

я вижу вас обоих у ног моих в пыли.

ЛИДА И АРРИГО

Почему гром не поразит меня!

Не разверзнется земля, чтобы поглотить меня?

ЛИДА

Роландо…

РОЛАНДО

Молчи, остановись, уйди из моего сердца.

Наши узы порваны, ты больше не жена моя.

АРРИГО

Небо!

ЛИДА

Что ты сказал?

АРРИГО

Успокойся… она невинна, клянусь тебе! 

РОЛАНДО

Ты осмелился защищать её? Придержи свой

лживый язык, бойся моего гнева.

АРРИГО

Ударь, я хочу смерти!

РОЛАНДО

Злодей!

ЛИДА

Остановись!

АРРИГО

Убей меня…

РОЛАНДО

Нет, убить – это месть на одно мгновение, 

я хочу вырывать из груди твоё сердце

постепенно, ты будешь наказан мщением

более жестоким, чем сотня смертей.

АРРИГО

Нет, с разбитым сердцем я бросаюсь

к ногам твоим, ты должен

освободить мир от труса, от соблазнителя…

РОЛАНДО

Вырывать из груди твоё сердце постепенно…

ЛИДА

Остановись, ты обманываешься, это я одна,

я виновата. Я не прошу ни милости, 

ни прощения. Пронзи меня своим 

кинжалом. Если ты приговоришь меня к

жизни, твоя жестокость будет безгранична!

РОЛАНДО

Трубы сзывают храбрых!

АРРИГО

Правда.

ЛИДА

Ужасный день!

РОЛАНДО

Бесчестье будет твоим наказанием.

ЛИДА И АРРИГО

Как бесчестье?

РОЛАНДО

Да! Бесчестье!

(Выходит и запирает дверь.)

АРРИГО

Роландо, небо свидетель, твоя честь

не запятнана, открой!

ЛИДА

Арриго!

АРРИГО

Если я останусь здесь, мне придётся

стыдиться моего имени!

ЛИДА

Я не могу этого перенести!

АРРИГО

Войска Роландо уже идут.

О, я вижу его – 

это отряд смерти, о кошмар!

Эти храбрецы будут спасать отечество 

и меня. «Где Арриго? – 

воскликнут они,  – он спрятался!»

ЛИДА

Праведный бог!

АРРИГО

«Он испугался вражеского меча, бесчестный

трус!» Нет, нет, я с вами!

ЛИДА

Что ты сказал?

АРРИГО

Да здравствует Италия!

(Выбегает на балкон и прыгает в ров.)  

 

ДЕЙСТВИЕ ЧЕТВЁРТОЕ

УМЕРЕТЬ ЗА РОДИНУ

(Площадь перед церковью Сан Амброджио в Милане.)

НАРОД

О, Боже,

пошли на них бурю,

заставь их испугаться

твоего шторма,

смути их, Господи, 

чтобы они воззвали

к твоему имени!

ЛИДА

(к Имельде)

Ты уверена?

ИМЕЛЬДА

Не бойся, его видели выходящим из воды

и присоединившимся к войску.

ЛИДА

Благодарю тебя, благодарю,

о всемогущий!

Если я прошу у тебя сохранить жизнь

Арриго и Роландо, то это для того,

чтобы ты спас самых больших героев Италии.

О всемогущий, я прошу тебя об этом.

Моя молитва – это молитва народа.

Любовь к отечеству говорит во мне.

НАРОД

О ты, громовержец правящий

небом и землёй,

поддержи сыновей отечества

в этой жестокой войне.

Мы молим тебя со слезами,

мы молим у подножия

этого святого алтаря.

ГОЛОСА 

(вдали)

Победа! Победа!

ЛИДА

Вы слышали? Или меня обманывает надежда?

Не раздался ли крик победы вдали?

ИМЕЛЬДА

Он приближается и делается всё отчётливее!

(Входит толпа народа во главе с консулами.)

ПЕРВЫЙ КОНСУЛ

Люди, радуйтесь! Мы победили!

ВСЕ

Милосердный боже!

ВТОРОЙ КОНСУЛ

Сейчас прибыл посланец из Леньяно,

он объявил нам, что враг решительно

побеждён, сам император раненый сброшен

с седла веронцем Арриго!

ИМЕЛЬДА

(к Лиде)

Ты слышала?

ЛИДА

Один раз возрадовалось моё сердце.

ВТОРОЙ КОНСУЛ

Вознесём гимн благодарности

Королю Королей!

ВСЕ

Пусть весть о победе услышат от Альп до

Сицилии, от Адриатического до Тирренского

морей. Италия поднимется, окутанная славой,

непобедимая и царственная, какой и была!

ЛИДА

Как печально звучат трубы!

ИМЕЛЬДА

Что случилось?

ХОР

Сюда несут раненого рыцаря!

ЛИДА

Почему кровь застыла у меня в жилах?

ХОР

Его погребальный кортеж – рыцари смерти.

ЛИДА

Арриго!

ИМЕЛЬДА

Несчастная судьба!

(Вносят Арриго. За ним идут консулы Милана, полководцы, и среди них Роландо, рыцари.)

АРРИГО

Сюда, сюда, к трофею… героя… во имя его я

нанёс свой удар. Здесь я надеюсь отдать свою

душу создателю.

(Видит Лиду.)

Ах, несчастная!

(Видит Роландо.)

Эту руку, эту руку, Роландо – прежде чем

могильный холод охватит её, не хочешь ли её

пожать? Час мой пробил…

ЛИДА

Небо!

АРРИГО

Спасённой Италией, этой кровью

клянусь я тебе… что сердце Лиды – 

сердце ангела…

 

ЛИДА

Пусть твоя прежняя любовь к этому

несчастному заговорит в тебе, пусть

с последним своим дыханием он

обретёт опять друга!

РОЛАНДО

Жалость заполнила мою душу,

моя жестокая ревность гаснет.

Эти слова, эти страдания

вызывают у меня слёзы.

АРРИГО И ЛИДА

Я не лгу. Это было бы большим грехом

умереть с ложью на устах.

АРРИГО

Кто умирает за отечество,

не может иметь лживую душу.

ЛИДА, ИМЕЛЬДА И РОЛАНДО

Кто умирает за отечество,

не может иметь лживую душу.

ХОР

Скоро он будет вознаграждён

на небесах за свою доблесть.

Молим тебя, Господи, преклоняемся пред

тобою, Господи! Всё на земле принадлежит

тебе, отец сущего, мы молим тебя, Господи!

АРРИГО

Это знамя – 

последняя просьба умирающего.

ХОР

Какого могучего рыцаря

мы теряем!

(Рыцари склоняют знамя перед Арриго.)

АРРИГО

Италия спасена, спасена.

я умираю и благословляю небо…

ЛИДА, ИМЕЛЬДА, РОЛАНДО И ХОР

Открой, Господи, обитель

для твоего верного воина!

(Арриго целует знамя и умирает.)


